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Аннотация к программе практики 

 

Преддипломная практика  

(вид практики) 

 

1. Цели практики 

Целями преддипломной практики по направлению 45.03.02 Лингвистика, «Теория и 

практика межкультурной коммуникации» являются: 

сбор и обработка материала, необходимого для выполнения дипломной работы в 

соответствии с избранной темой и планом, согласованным с руководителем ВКР и 

подготовки к государственной итоговой аттестации; 

- закрепление приобретенных в процессе обучения теоретических знаний; 

- развитие на базе, полученной в процессе обучения, теоретической и практической 

подготовки практических компетенций (способности к практическому применению 

изучаемого языка,  

- специализированных профессиональных переводческих компетенций;  

- приобретение и развитие навыков самостоятельной переводческой работы, 

 

2. Задачи практики 

- формирование способности адекватно оценить возможности рынка труда и свои 

собственные возможности на этом рынке; 

- сбор, обобщение и анализ необходимого фактического (языкового) материала для 

написания квалификационной работы, его структурирование в избранных аспектах; 

- овладение наследием отечественной научной мысли, необходимого для решения 

профессиональных задач;  

- совершенствование студентами практических навыков и профессиональных 

умений, направленных на перевод устных и письменных текстов различных жанров;  

- развитие коммуникативных стратегий и тактик, освоение риторических, 

стилистических и языковых норм и приемов, принятых в разных сферах и в 

различных культурах, формирование навыков их адекватного использования при 

решении профессиональных задач; 

- формирование новых профессиональных навыков и умений, связанных с развитием 

общей коммуникативной компетенции, направленной на общение и установление 

контактов с коллегами и клиентами; 

- выработка навыков языковой и психологической ориентации в сфере 

профессиональной деятельности (развитие мобильности, гибкого отношения к своим 

обязанностям и к возможностям ротации; овладение профессиональной 

терминологией и т.д.). 

- развитие приобретенных навыков исследовательской работы и овладение 

методикой исследования конкретных вопросов, разрабатываемых в выпускной 

квалификационной работе 

 



3. Место практики в структуре ОП ВО 

Преддипломная практика базируется на результатах освоения дисциплин:  

«Основы языкознания» 

Знания: фоновую информацию картины мира изучаемого языка, позволяющую 

эффективно осуществлять профессиональную деятельность.  

Умения: преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся 

условиям при контакте с представителями различных культур. 

Навыки: приемами адаптации к изменяющимся условиям при контакте с 

представителями различных культур. 

 

«Практический курс первого иностранного языка»  

Знания: основные правила построения высказывания в письменной и устной форме; 

особенности этикета; методы и приемы устной и письменной коммуникации на 

иностранном языке. 

Умения: использовать основные методы и приемы различных типов устной и 

письменной коммуникации на иностранном языке.  

Навыки: навыками и правилами коммуникации в конкретных ситуациях общения на 

иностранном языке, позволяющими преодолевать трудности межнационального 

общения.  

 

«Практический курс второго иностранного языка» 

Знания: фоновой информации картины мира изучаемого языка, позволяющую 

эффективно осуществлять профессиональную деятельность. 

Умения: преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся 

условиям при контакте с представителями различных культур. 

Навыки: адаптации к изменяющимся условиям при контакте с представителями 

различных культур. 

 

«Основы теории первого иностранного языка.  

Знания: основные фонетические, лексические, грамматические, 

словообразовательные явления; основные положения функционально-стилевой 

системы английского языка. 

Умения: прослеживать закономерности функционирования основных фонетических, 

лексических и грамматических явлений.  

Навыки: применения лингвистических знаний в процессе коммуникации 

 

«Основы теории межкультурной коммуникации» 

Знания: основные языковые нормы в соответствии с уровнями языка. 

Умения: применять на практике лингвистические знания. 

Навыки: социокультурной и межкультурной коммуникации. 

 

«Информационные технологии в лингвистике»  

Знания: основные принципы лингвистики, организации информационных ресурсов.  

Умения: работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 

системами, системами обработки лексикографической информации 

Навыки: работы на ПК и информационного поиска (в том числе Интернет). 



 

«Практикум по межкультурной коммуникации» 

Знания: знание основ кросскультурной профессиональной коммуникации в 

различных сферах, приемов оптимизации кросскультурного общения 

Умения: правильно интерпретировать конкретные проявления коммуникативного 

поведения в различных ситуациях межкультурных контактов 

Навыки: межкультурной коммуникации на базе культурной восприимчивости, 

международного этикета, культуры речи и этики поведения переводчика 

 

«Практикум по межкультурной коммуникации в сфере делового общения» 

Знания: норм международного этикета и основных правил поведения переводчика 

при исполнении своих профессиональных обязанностей; специфики делового этикета 

в разных странах; приемов оптимизации кросскультурного общения.  

Умения: обеспечить перевод в соответствии с международными нормами и 

правилами 

поведения переводчика при исполнении своих профессиональных обязанностей;  

Навыки: международного этикета, культуры речи и этики поведения в процессе 

делового межкультурного контакта.  

 

«Лингвокультурология» 

Знания: знания взаимосвязи и взаимодействия культуры и языка в его 

функционировании  

Умения: использовать знания о взаимодействии культуры и языка, способствующие 

эффективной межкультурной коммуникации  

Навыки: социокультурной и межкультурной коммуникации на базе 

культурологических и лингвистических знаний о стране изучаемого языка.  

 

Преддипломная практика является логическим продолжением профессионального 

обучения. Она служит для закрепления знаний и умений, полученных на занятиях по 

данным дисциплинам, и для реализации их в научно-исследовательской и 

преддипломной деятельности. 

Последующие дисциплины: 

- Государственная итоговая аттестация 

 

4. Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения ОП 

№ 

п\п 

Код 

компетенции 
Содержание компетенции 

1 2 3 

1 ОК-12 способностью к пониманию социальной значимости своей 

будущей профессии, владением высокой мотивацией к 

выполнению профессиональной деятельности 

2 ОПК-17 способностью оценивать качество исследования в своей 

предметной области, соотносить новую информацию с уже 

имеющейся, логично и последовательно представлять 



№ 

п\п 

Код 

компетенции 
Содержание компетенции 

1 2 3 

результаты собственного исследования 

3 ПК-24 способностью выдвигать гипотезы и последовательно 

развивать аргументацию в их защиту 

4 ПК-18 владением нормами этикета, принятыми в различных 

ситуациях межкультурного общения (сопровождение 

туристических групп, обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных делегаций) 

5 ПК-27 способностью оценить качество исследования в данной 

предметной области, соотнести новую информацию с уже 

имеющейся, логично и последовательно представить 

результаты собственного исследования 

6 ОК-6 владением наследием отечественной научной мысли, 

направленной на решение общегуманитарных и 

общечеловеческих задач 

7 ОК-5 способностью к осознанию значения гуманистических 

ценностей для сохранения и развития современной 

цивилизации; готовностью принимать нравственные 

обязательства по отношению к окружающей природе, 

обществу и культурному наследию 

8 ОПК-14 владением основами современной информационной и 

библиографической культуры 

9 ПК-16 владением необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями, позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся 

условиям при контакте с представителями различных культур 

10 ПК-17 способностью моделировать возможные ситуации общения 

между представителями различных культур и социумов 

11 ПК-25 владением основами современных методов научного 

исследования, информационной и библиографической 

культурой 

12 ОПК-15 способностью выдвигать гипотезы и последовательно 

развивать аргументацию в их защиту 

13 ПК-26 владением стандартными методиками поиска, анализа и 

обработки материала исследования 

14 ПК-23 способностью использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, 

лингводидактики и теории межкультурной коммуникации 

для решения профессиональных задач 

 

5. Объем, структура и содержание практики, формы отчетности 

Общая трудоемкость практики составляет 6 зачетных единиц, 4 недель/216 часов. 

Содержание практики, структурированное по разделам (этапам) 



№ 

п/п 
Разделы (этапы) практики 

Виды деятельности студентов в 

ходе практики, включая 

самостоятельную работу 

студентов и трудоемкость (в 

часах) 

Формы 

текуще

го 

контро

ля 
Зет 

Часов 

Все

-го 

Практич

ес-кая 

работа 

Самостоя

те-льная 

работа 

1 2 3 4 5 6 7 

1. 
Раздел: Организационно- 

подготовительный этап  
0,5 18 18 0 

 

2. 
Раздел: Преддипломная 

практика 
4 144 144 0 

 

3. 

Раздел: Заключительный 

этап. Этап обработки 

полученных результатов 

1,5 54 54 0 
 

4. 

Раздел: 

Дифференцированный 

зачет 

0 0 0 0 ЗаО 

 Всего:  216 216 0  

Форма отчётности:  

 


